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EIGHT HUNDRED AND FORTY-NINTH MEETING

Held ln New York. on Tuesday. 29 September 1959. at 3 p.m.

HUIT CENT QUARANTE-NEUV!EME SEANCE

Tenue à New York. le mardi 29 septembre 1959. à 15 heures.

,

President: Mr. Egidio ORTONA (Italy).

Present: The representativtJs of the following coun
tries: Argentina, Canada, China, France, Italy, Japan,
Panama, Tunisia, Union of Soviet Socialist Republics,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United states of America.

Provisional agenda (SI Agenda/849)

1. Adoption of the agenda.

2. Election of a member of the International COill·t
of Justice ta fill the vacancy caused by the death
of Judge José Gustavo Guerrero (S/4204 and
Corr.l, 8/4205).

Expression of sympathy for typhoon victims in Japon

1. The PRESIDENT: Before we turn ta the business
of our meetin~,1sh0uld like ta expressto our Japanese
colleague-and 1 am convinced that in doing so 1 shaH
be expl "ssing the unanimous feeling of the members
of the Cl'..::. :lU-our deepest sympathy with the
J apanese people in the disaster which has been brought
about by the typhoon which recently struck Japan,
causing, among many other things, the loss ofhundreds
of precious human lives. The Japanese people, with
the fortitude and deep sense of sacrifice for which they
have gained due admiration, will prove themselves
once more equal to the challenge and overcome the
consequences of the present adversity. May the full
support and warm understanding ofthe friendly nations
of the world for Japan in its recent tragic event be
of comfort in their present plight.

2. Mr. MATflUDAIRA (Japan): My delegation appre
ciates your kind expression of sympathy for the people
of my country who have been the unfortunate victime
of the typhoon which struck J apan recently. Your
statement will be conveyed to my Government and to
my people with our deep gratitude. My delegation feels
particularly honoured by the fact that the statement
of the President of the Security Council has been made
by the representative of Italy"

Adoption of l,he agenda

The agenda was adopted.

1

Président: M. Egidio ORTONA (Italie).

Présents: Les représentants des pays suivants:
Argentine, Canada, Chine, Etats-Unis d'Amérique,
France, Italie, Japon, Panama, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Tunisie, Union
des Républiques socialistes soviétiques.

Ordre du jour provisoire (SI Agenda/849)

1. Adoption de l'ordre du jour.

2. E18etio~ d'un membre de la Cour internationale
de Justice en vue de pourvoir le siège devenu
vacant par suite du décès du juge José Gustavo
Guerrero (S/4:204, S/4205).

Expression de sympathie aux victimes du typhon ou Japon

1. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Avant de
passer à l'ordre du jO'lr, je tiens Il exprimer à notre
collègue japonais - au nom, j'en suis certain, de
tous les membres du Conseil - notre plus profonde
sympathie à l'occasion du désastre causé par le
typhon qui a récemment frappé son paya et provoqué
notamment la perte de centaines de p:c§cieuses vies
humaines. Le peuple japonais, avec ce courage et ce
sens aigu du sacrifice que nous admirons tous, se
montrera encore une fois Il la mesure de l'épreuve
et saura surmonter les conséquences de la récente
catastrophe. Puissent le soutien sans réserve et
la compréhension chaleureuse des llations amies
être pour le Japon un l'éconfort dans l'épreuve tra
gique qu'il traverse.

2. M. MATSUDAIRA (Japon) [traduit de l'anglais] :
Ma délégation vous remercie, Monsieur le Président,
des paroles de sympathie que vous venez de prononcer
Il l'égard des malheureuses victimes du typhon qui
s'est récemment abattu sur le Japon. Mon gouverne
ment et mes compatriotes en prendront connaissance
avec une profonde gratitude. Ma délégation est très
sensible au fait que, par votre bouche, ce n'est pas
seulement le Président du Conseil de sé:.:urité, mais
aussi le représentant de l'Italie qui s'est exprimé.

Adoption de l'ordre du jour

L'ordre du jOl1r est adopté.
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Election of a member of the International Court of JlUstice

to fil 1 the vacancy caused by the death of J udge José
Gustavo Guerrero (5/4204 and Corr.l, 5/4205)

3. The PRESIDENT: The Security Council will now
proceed to the election of a member of the International
Court of Justice to fill the vacancy in the Court
caused by the death of Judge José Gustavo Guerrero.
The term of office of the member elected in place of
Judge Guerrero will expire on 5 February 1964. l
should like to note that the General Assembly is now
proceeding independently of and concurrently with the
Security Council to elect a member of the Court. l
should also like to draw the attention of the Council
to the document which contains the list of candidates
together with their curricula vitae [S/4204]. The
list of candidates further appears in today's Journal
of the United Nations. The Security Council has also
before it the Secretary-General's memorandum on
the present composition of the Court and on the
procedure to be followed in the Council and in the
General Assembly in connexion with the election.
[S/4205].

4. In accordance with Article 10, paragraph 1 of the
Statute of the Court, the candidate who obtains an
absolute majority of votes in the Council and in the
General Assembly shall be considered elected as a
member of the Court.

A vote was taken by secret ballot.

Number of ballot papers :

Invalid ballots :

Number of valid ballots : 11

Number of members voting : 11

Required majority : 6

Number of votes obtaineà :

MI'. Ricardo J. Alfaro (Panama) • • • • • •• 11

5. The PRESIDENT: l wish to announce that
MI'. Ricardo J. Alfaro obtained an absolute majority
of votes in the Cou.'1cil. Since MI'. Alfaro received
11 votes, we can consider that it was a unanimous
vote.

6. The General Assembly will now be informedofthe
result of the voting in the Security Council and we
will shortly receive a communication from the
President of the General Assembly about the results
of the balloting in the Assembly.

The meeting was suspended at 3.35 p.m. and
resumed at 3.45 p.m.

7. The PRESIDENT: l have just received a letter
from the President of the General Assembly informing
me that MI'. Ricardo J. Alfaro has received the re
quired majority in the voting in the General Assembly.
The letter says:

"1 have the honour to inform you that at the
813th plenary meeting of the General Assembly,
held on 29 September 1959 for the purpose of
electing a member of the International Court of
Justice to fill the vacancy caused by the death of
Judge José Gustavo Guerrero, MI'. Ricardo Alfaro
of Panama has obtained an absolute majority of
votes in the General Assembly."

2

Election d'un membre de la Cour internationale de Justice
en vue de paurvoir le siège devenu vacant par suite du
décès du juge José Gusta,'o Guerrero (5/4204, 5/4205)

3. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Le Conseil
de sécurité va maintenant procéder â l'élection d'un
membre de la Cour internationale de Justice en vue
de pourvoir le siège devenu vacant par suite du décès
du juge José Gustavo Guerrero. Le mandat du membre
élu en remplacement de M. Guerrero prendra fin le
5 février 1964. Je rappelle qu'en ce moment l'Assem
blée générale, indépendamment du Conseil de sécurité
mais en même temps que lui, procède à l'élection d'un
membre de la Cour. J'attire l'attention du Conseil sur
le document qui contient la liste des candidats et les
notices biographiques les conr:ernant [S/4204]; cette
liste figure aussi dans le Journal des Nations Unies
d'aujourd'hui. Le Conseil de sécurité est également
saisi du mémorandum du Secrétaire général sur la
composition actuelle de la Cour et sur la procédure
â suivre â l'Assemblée générale et au Conseil de sé
curité au sujet de cette élection. [S/4205].

4. Conformément au paragraphe 1 de l'Article 10
du Statut de la Cour, le candidat qui aura réuni la
majorité absolue des voix â l'Assemblée générale et
au Conseil de sécurité sera élu membre de la Cour.

Il est procédé au vote au scrutin secret.

Bulletins déposés : 11

Bulletins nuls : 0

Bi.tlletins valables : 11

Nombre de votants : 11

Majorité requise : 6

Nombre de voixobtenues :

M. Ricardo J. Alfaro (Panama). . • . . . •. 11

5. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : M. Ricardo
J. Alfaro a obtenu la majorité absolue des voix au
Conseil. Etant donné qu'il a obtenu 11 voix, c'est à
l'unanimité qu'il a été désigné.

6. L'Assemblée générale va maintenant être informée
des résultats du vote au Conseil de sécurité et son
président nous fera savoir dans quelques instants les
résultats du scrutin qui a eu lieu à l'Assemblée.

La séance est suspendue à 15 h 35; elle est reprise
à 15 h 45.

7. Le PRESIDENT (tradUit de l'anglais) : Je viens de
recevoir du Président de l'Assemblée générale une
lettre m'informant que, lors du vote â l'Assemblée,
M. Ricardo J. Alfaro a obtenu la majorité requise.
Voici le texte de cette lettre :

"J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'à la
813ème séance plénière de l'Assemblée générale,
tenue le 29 septembre 1959 en vue d'élire un
membre de la Cour internationale de Justice pour
pourvoir le siège dev~nu vacant par suite du
décès du juge José Gustavo Guerrero, M. Ricardo
J. Alfaro (Pana-ma) a obtenu hi majorité absolue
des voix à l'Assemblée:"

8. As the same
majority in the
the General Asse
International Co
9. 1 wish now
distinguished col
this election. l a
nition thus given
and statesman, a
with mine a co
prudence. Dr. Al
representatives 0

and 1 am convinc
wisdom and tale
gaining a valued
an example of the
from the Latin
are making to t
Alfaro's life has
of further:ng peac
offered to us by i
is a wonderful pl'
service of the id
United Nations e
Panama to the
Francisco and C
which drafted the
Charter.

10. In concluding
the certainty, th
the International
additional import
work and activitie

IL Ml'. ILLUEC
nish): l am deeply
President and l w
gratitude for the
the other member
Ml'. Eicardo J. Alf

12. The Security
MI'. Alfaro as a j
Justice to fill the
death of Judge Jos~

puts my delegation

13. Allow me, on
ment of Panama,
seated at this t
Canada, China, Fr
of Soviet Socialist
the United States
sincere thanks to
the historie agree

14. We also wis
Secretary-General,
Counsel of the Un'
staff for the eare
they conducted the

15. For my coun
august body, whic
made by the Gene
firmation of the p
a centre for hf1t'm
and small, in st
progress in our ti
of justice l'.nd of int



,
8. As the same candidate has received the required
majority in the Council, 1 am sure the President of
the General Assembly will declare him elected to the
International Court of Justice.
9. 1 wish now to congratulate wholeheartedly our
distinguished colleague from Panama on the result of
this election. 1 am especially gratified at the recog
nition thus given to the qualities of an eminent jurist
and statesman, a citizen of a country which shares
with mine a common heritage in the field of juris
prudence. Dr. Alfaro is, indeed, one of the foremost
representatives of the legal traditions of the Americas,
and 1 am convinced that because of his experience,
wisdom and talent the membership of the Court is
gaining a valued collaborator. His record stands as
an example of the splendid contribution which leaders
from the Latin American countries have made and
are making to the success of justice and law. Dr.
Alfaro's life has been entirely dedicated to the cause
of further:ng peace amongst nations through the means
offered to us by international law. His curricula vit!e
is a wonderful proof of his relentless efforts in the
service of the ideas embodied in the Charter of the
United Nations ever since he was the delegate of
Panama to the United Nations Conference in San
Francisco and Chairman of the Special Committee
which drafted the Spanish text of the United Nations
Charter.
10. In concluding 1 wish to express the hope, indeed
the certainty, that Dr. Alfaro's co-operation with
the International Court of Justice will prove to be an
additional important contribution by Panama to the
work and activities of the United Nations.

11. Mr. ILLUECA (Panama) (translated from Spa
nish): 1 am deeply moved by the eloquent words of the
President and 1 wish to express to him our pl'ofound
gratitude for the support given by his country and
the other members of the Council to the candidacy of
Mr. Eicardo J. Alfaro.

12. The Security Council' s unanimous election of
Mr. Alfaro as a judge of the International Court of
Justice to fill the vacancy caused by the regrettable
death of Judge José Gustavo Guerrero, of El Salvador,
puts my delegation eternally in its debt.

13. Allow me, on behalfofMr. Alfaro and the Govern
ment of Panama, to ask the distinguished statesmen
seated at this table and representing Argentina,
Canada, China, France, Italy, Japan, Tunisia, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom and
the United States of America, to convey our most
sincere thanks to their respective Governments for
the historie agreement they have reached today.

14. We also wish to express our gratitude to the
Secretary-General, to Mr. Stavropoulos, the Legal
Counsel of the United Nations, and to the Secretariat
staff for the careful anà efficient manner in which
they conducted the preparations for this election.

15. For my country the choice just made by this
august body, which has happily coincided with that
made by the General Assembly, constitutes a reaf
firmation of the purpose of our Organization-to be
a centre for hl'rmonizing the actions of nations large
and small, in strengthening peace and furthering
progress in our time, under the aegis ofthe principles
of justice t'.nd of international law.

1 8. Ce même candidat ayant obtenu la majorité requise
au Conseil, le Président de l'Assemblée générale va
certainement le déclarer élu Il la Cour internationale
de Justice.
9. Je tiens maintenant Il féliciter chaleureusement
notre distingué collègue, le représentant du Panama,
Il l'occasion de cette élection. Je me réjouis particu
lièrement de voir ainsi reconnues les qualités d'un
éminent juriste et homme d'Etat, citoyen d'un pays
qui partage avec le mien un héritage jurldique com
mun. M. Alfaro est l'un des plus brillants repré
sentants des traditions juridiques américaines et je
suis convaincu que, grâce â son expérience, Il sa
sagesse et â son talent, il sera pour la Cour un
collaborateur de grande valeur. La carrière du nouvel
élu est un exemple de la contribution éminente des
dirigeants de l'Amérique latine au progrès du droit
et de la justice. M. Alfaro s'est constamment employé
â servir la cause de la paix internationale par l'instï"u
ment du drait international, et son curriculum vitae
est un témoignage très éloquent de son action inlas
sable pour défendre les idées maîtresses de la Charte
des Nations Unies, depuis le moment où. il a représenté
le Panama â la Conférence de San Francisco et où il
a présidé la Commission spéciale qui a rédigé le
texte espagnol de la Charte des Nations Unies.

10. Je conclurai en exprimant plus qu'un espoir
la certitude que le concours prêté par M. Alfaro â
la Cour internationale de Justice sera une nouvelle
et importante contribution du Panama â l 'œuvre et
aux activités de l'Organisation des Nations Unies.

11. M. ILLUECA (Panama) [traduit de l'espagnol] :
Monsieur le Président, vivement ému par les paroles
que vous venez de prononcer, je tiens â vous exprimer
spécialement toute la gratitude de ma délégation pour
la façon dont vous-même, ainsi que les autres mem
bres du Conseil, avez appuyé la candidature de
M. Ricardo J. Alfaro.

12. Nous sommes profondément reconnaissants au
Conseil de sécurité d'avoir élu â l'unanimité
M. Ricardo J. Alfaro membre de la Cour internationale
de Justice en remplacement du regretté José Gustavo
Guerrero.

13. Permette7.-moi, Monsieur le Président, au nom
de M. Alfaro et du Gouvernement du Panama, de
charger les éminentes personnalités qui représentent
ici l'Argentine, le Canada, la Chine, les Etats-Unis
d'Amérique, la France, l'Italie, le Japon, le Royaume
Uni, la Tunisie et l'Union des Républiques socialistes
soviétiques, de présenter â leur gouvernement nos
plus vifs remerciements pour 'Jette décision si lourde
de sens pour nous.

14. Nos remerciements vont également au Secrétaire
général, au conseiller juridique de l'Organisation,
M. Stavropoulos, et aux fonctionnaires du Secrétariat
pour la manière scrupuleuse et efficace dont ils ont
préparé ces élections.

15. Aux yeux de mon pays, la """cision prise si.mul
tanément par le Conseil et par l .. ]semblée générale
est un nouveau signe de la volonté de l'Organisation
d'être un centre où s'harmoniseront les efforts des
nations, grandes et petites, pour assurer dans le
monde contemporain le règne de la paix et du progrès
dans le respect de la justice et du droit international.
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16. Judge Alfaro'a election ia an evengreater honour
for the jurist himself and for the region which he
represents because it sets a noteworthy precedent in
the history of the United Nations. Never has any jurist
had the honour of being nominated by so large a
number of national groups of the Permanent Court of
Arbitration. Thirty-seven national groups comingfrom
geographically distinct regions and having drunk from
the springs of different cultures have paid a moving
tribute to the great work done by Mr. Alfaro on behalf
of the United Nations and of mankird as a whole.

17. To the eminent jurists who made this nomination
and who are the representatives, in the Permanent
Court of Arbitration, of Argentina, Austria, Belgium,
Bolivia, Brazil, Chile, China, Colomnia, Costa Rica,
the Dominican Republic, El Salvador, France, Greece,
Guatemala, Haiti, Honduras, India, Iran, Ireland, Italy,
Japan, Liechtenstein, Luxembourg, Mexico, the
Netherlands, Nicaragua, Paraguay, Peru, Spain,
Switzerland, Thailand, Turkey, the United Kingdom,
the United states, Uruguay and Yugoslavia, we hereby
wish to reiterate our most sincere thanks.

18. You may rest assured that, as a representative
of the civilization and the legal system of Latin
America, Mr. Alfaro will contribute constructively
to the exercise of the high functions ofthe International
Court of Justice, with the undeniable moral strength
given to him by his unanimous election, which is a
tribute to his extraordinary capacity, and the authority
to administer international justice conferred upon him
by his work as a statesman, diplomat, jurist,
philologist, educator and academician; as one of the
founders of the United Nations at San Francisco; as
Chairman of the Committee which drafted the Spanish
text of the Charter; as Chairman of the Legal Com
mittee of the General Assembly at its third session,
when the Convention on Genocide was drafted; as
Chairman and member of the International Law
Commission; as the originator and defender of funda
mental doctrine on the rights and cluties of States;
and, finally, as an indefatigable toiler for the formu
lation and protection of fundamental human rights and
freedoms.

The meeting rose at 4.10 p.m.

16. L'élection de M. Alfaro fait d'autant plus honneur
il sa propre personnalité et il la région qu'il repré
sente qu'elle marque un précédent exceptionnel dans
l'histoire de l'Organisation. Jamais aucun juriste n'a
eu l 'honneur de voir sa candidature présentée par un
aussi grand nombre de groupes nationaux de la Cour
permanente d'arbitrage. Trente-sept groupes natio
naux, représentant des régions et des cultures di
verses, se sont associés pour rendre un hommage
émouvant à l' œuvre considérable accomplie par
M. Alfaro au aervice des Nations Unies et de l 'huma
nité tout entière.

17. Je tiens il redire encore combien nous sommes
reconnaissants aux éminents juristes qui ont pris
l'initiative de cette candidature, c'est-Il-dire aux
représentants Il la Cour permanente d'arbitrage de
l'Argentine, de l'Autriche, de la Belgique, de la
Bolivie, du Brésil, du Chili, de la Chine, de la
Colombie, du Costa Rica, de l'Espagne, des Etats-Unis,
de la France, de la Grèce, du Guatemala, d'Hai'ti,
du Honduras, de l'Inde, de l'Iran, de l'Italie,
du Japon, du Liechtenstein, du Luxembourg, du
Mexique, du Nicaragua, du Paraguay, des Pays-Bas,
du Pérou, de la République Dominicaine, du Royaume
Uni, du Salvador, de la Suisse, de la Thailande, de la
Turquie, de l'Uruguay et de la Yougoslavie.

18. Vous pouvez être certains qu'en sa qualité de
représentant de la civilisation et du système juridique
de l'Amérique latine M. Alfaro participera de façon
constructive â l'œuvre de la Cour internationale de
Justice. Sa tâche sera facilitée par la force morale
indiscutable que lui donne son élection à l'unanimité,
hommage rendu Il une personnalité remarquable,
ainsi que par ses titres il faire partie de la plus
haute instance judiciaire internationale. n a mérité
cet honneur par ses talents d'homme d'Etat, de
diplomate, de juriste, de philologue, d'éducateur et
d'académicien; par ses titres de fondateur de l'Orga
nisation il San Francisco, de Président du Comité de
rédaction du texte espagnol de la Charte des Nations
Unies, de Président de la Commission des questions
juridiques de l'Assemblée générale lors de la troi
sième session au cours de laquelle fut rédigé le
texte de la Convention sur le génocide; Ulla mérité
en tant que Président et membre de la Commission
du droit international de l'Organisation des Nations
Unies, auteur et défenseur de thèses fondamentales
sur les droits et les devoirs des Etats; il l'a mérité
en qualité de défenseur infatigable des droits et des
libertés fondamentales de l'homme.

La séance est levée à 16 h 10.
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Wat Tuk, Bangkok.

TURKEY·TURQUIE
librairie Hachette, 469 Istiklal Cadde.I,
Beyoglu, I.tanbul.
UNION OF SOUTH AFRICA.
UNION SUD.AFRICAINE
Van Schalk'. Book.tore (Pty.), lId., Box
724, Pretoria.
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLlCS·UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES
Mezhdunaradnaya Knylga, Smolenskaya
Ploshchad, Moskva.
UNITED ARAB REPUBLlC·
REPUBLIQUE ARABE UNIE
Librairie "La Renaissance d'Egypte", 9
Sh. Adly Pasha, Calra.
UNITED KINGDOM.ROYAUME.UNI
H. M. Statlonery Office, P.O. Box 569,
London, S.E.!.
UNITED STATES Of AMERICA.
ETATS·UNIS D'AMERIQUE
International Documents Service, Colum
bia University Press, 2960 Broadway,
New York 27, N. Y.
URUGUAY
Repre.entacl6n de Editoriales, Prof. H.
D'Ella, Plaza Cagancha 1342, 10 plsa,
Montevidea.
VENEZUELA
Librerfa dei E.te, Av. Miranda, No. 52,
Edf. Galip6n, Caracas.
VIET-NAM
Librairle.Papeterie Xuan Thu, 185, rue
Tu-Do, B.P. 283, Saigon.

YUGOSLAVIA.YOUGOSLAVIE
Cankarjeva Zalo"fba, Ljubljana, Siovenla.
Drzavno Preduzete, Jugoslovenska
Knilga, Terazlje 27/11, Beograd.
Prosvjeta, S, Trg Bratstva i Jedinstva,
Zagreb.
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Les commandes et demandes de renseignements émanant de
pays où il n'existe pas encore de dépositaires peuvent être
adressées à la Sedion des ventes et de la disfributiun,
Organisation des Nations Unies, New·York (Etats-Unis d'Amé·
rique): ou à la Section des ventf:s, Organisation des Nations
Unies, Palais des Nations, Genève (Suisse).

GHANA
University Book.hap, University College
of Ghana, P.O. Bax Legan.
GREECE·GRECE
Kauffmann Baok.hop, 2B Stadlan Street,
Athène••

GUATEMALA
Sociedad Econ6mico..Financiera, 6a Av.
14·33, Guatemala City.
HAITI
Librairie "A la Caravelle", Boite postale
111.B, Port·au·Prince.

HONDURAS
Libreria Panamericana, Tegucigalpa.

HONG KONG-HONG·KONG
The Swindon Book Co., 25 Nathan Raad,
Kowlaon.

ICELAND·ISLANDE
Bokaverzlun Slgfu.ar Eymundssonar H.
F., Austurstraeti 18, Reykjavik.

INDIA-INDE
Orient Longmans, Calcutta, Bombay, Ma~
dra., New Delhi & Hyderaèad.
Oxford Book & Stationery Co., New
Delhi & Calcutta.
P. Varodachary & Ca., Madra•.
INDONESIA·INDONESIE
Pembangunan, Ltd., Gunung Sahari 84,
Djakarta.

IRAN
"GuUy", 482 Ferdowsi Avenue, Teheran.

IRAQ·IRAK
Mackenzie'. Baokshap, Baghdad.

IRELAND·IRLANDE
Statianery Office, Dublin.

ISRAEL
Blumsteln'. Boak.tare., 35 Allenby Rd.
and 48 Nachlat Benjamin St., Tel Avlv.

ITALY·ITALIE
Librerla Commlsslanarla Sansanl, Via
Gino Capponl 26, Firenze, & Via D. A.
Azunl 15/A, Rama.
JAPAN·JAFON
Maruzen Company, lId., 6 Torl.Nlchome,
Nihanba.hl, Takya.
JORDAN·JORDANIE
Jo.eph 1. Bahou. & Ca., Dar.ulll<utub,
Box 66, Amman.

KOREA·COREE
Eul·Yao Publlshlng C.,." lId., 5, 2·KA,
Chongna, Sea"l.
LEBANON.L1BAN
Khayat's Callege Book Caaperatlve
92-94, rue BII.., geirut.

LIBERIA
J. Momolu Kamara, Monrovia.

LUXEMBOURG
Librairie J. Schummer, Luxembourg.
MEXICO-MEXIQUE
Editarial Herme., S.A., Ignacla Mari.cal
41, México, D.F.

MOROCCO-MAROC
Bureau d'Mudes et de participations
industrielles, 8, rue Michaux-Bellaire,
Rabat.
NETHERLANDS·PAYS·BAS
N.V. Martlnu. Nljhoff, Lange Voorhaut
9, 's-Gravenhage.
NEW ZEALAND·NOUVELLE·ZELANDE
United Nations Association of New Zea~

land, C.P.O. 1011, Wellington.

NORWAY·NORVEGE
Johan Grundt Tanum Forlag, Kr. Au·
gu.tsgt. 7A, Osla.

ARGENTINA·ARGENTINE
Editorial Sudamericana, S.A., Alslna 500,
Bueno. Aires.
AUSTRALlA·AUSTRALIE
Melbourne University Press, 369/71 Lon..
dale Street, Melbourne C.l.
AUSTRIA·AUTRICHE
Gerold & Co., Graben 31, Wien, 1.
B. Wüllerstorff, Marku. Slttikusstrasse la,
Salzbu,g.
BELGIUM-BELGIQUE
Agence et Messagerie. de la Presse,
S.A., 14-22, rue du Persil, Bruxelle••
BOLlVIA·BOLIVIE
Librerfa Selecclone., Ca.llla 972, La Paz.
BRAZIL·BRESIL
Livraria Agir, Rua Mexico 98-8, Catxo
Postal 3291, Ria de Janeira.
BURMA·BIRMANIE
Curatar, Govt. Book Depot, Rangaan.
CAMBODIA-CAMBODGE
Entreprise khmère de librairie, Phnom
Penh.
CANADA
The Queen's Printer, Ottawa, Ontario.
CEYLON·CEYLAN
Lake Hou.e Baak.hop, Assoc. New.papers
of Ceylan, P.O. Box 244, Calomba.
CHILE·CHILI
Editorial dei Pacifie0, Ahumada 57,
Santiago.
Librerla Ivens, Ca.llla 205, Santiago.
CHINA·CHINE
The \'iarld Boak Ca., lId., 99 Chung
King Raad, 15t Section, Toipeh, Taiwan.
The Cammercial Press, L1d., 211 Hanan
Rd., ShanghaI.
COLOMBIA·COLOMBIE
Librerfa Buchholz, Bogata.
Librerla Amérlca, Medellin.
Lib,erla Naclonal, lIda., Barranquilla.
COSTA RICA
Imprenta y L1bre,la Trejas, Apartado
1313, San Jasé.
CUBA
La Casa Belga, O'Rellly 455, La Habana.
CZECHOSLOVAKIA·TChECOSLOVAQUIE
Ceska.lavenskY Spisavatel, N6radnl T,Ida
9, Praha 1.
DENMARK·DANEMARK
Einar Munk.goa'~, lId., Nprregade 6,
K;benhavn, K.
DOMINICAN REPUBLlC·
REPUBLIQUE DOMINICAINE
Librerla Damlnlcana, Mercedes 49, Clu·
dad Trujillo.
ECUADOR·EQUATEUR
L1brerla Clentlftca, Guayaquil & Qulta.
EL SALVADOR·SALVADOR
Manuel Navas y Cla., 1a. Avenlda .ur
37, San Salvadar.
ETHIOPIA·ETHIOPIE
International Press Ageney, P.O. Bax
120, Addi. Ababa.
FINLAND-FINLANDE
Akateeminen Klrjakauppa, 2 Kesku.katu,
HelsinkI.
FRANCE
Editions A. Pédane, 13, rue Soufflot,
Pari. (Ve).
GERMANY·ALLEMAGNE
R. Eisenschmidt, Schwonthaler Strasse
59, Frankfurt1Main,
Elwert & Meurer, Hauptstra..e 101,
Berlin-Scheneberg.
Alexarde~ Horn, Spiegelgosse 9, Wies
baden.
W. E. Saarbach, Gertrudenstrasse 30,
Keln (1).
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